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Evening



Section-1V

Kasyapa Responds to Diti
(16-29)



I 3.14.21 ||
na vayam prabhavas tam tvam
~ anukarturh grhesvari
apy ayusa va kartsnyena
ye canye guna-grdhnavah

——

e

O queen of the house (grhesvari)! We cannot repay you in
gratitude (na vayarh anukartumm prabhavas tam tvam), even
with our whole life (ayusa kartsnyena apy), or even with our
next life (va). Those who have acquired good qualities (ye
canye guna-grdhnavah) also cannot repay you (na_anukartur

prabhavah).




Taking shelter of his wite the householder enjoys happily in
the world and does not fall to hell.

But he also does not become detached.

—

We men can properly respond with gratitude to the women.




Even by one’s whole lite and even with next life (va),
repayment cannot be made.

Guests who have good qualities also cannot repay you.

By using the singular for women and the plural for men he

seems to be joking with her.




1 3.14.22 ||
athapi kamam etam te
prajatyai karavany alam
yatha mam natirocanti
muhirtam pratipalaya

[ will fully satisty your desire for a child (athapi (etaﬁ

rajatyai kamam\karavany al@ Please wait for the proper
trtam prafipalaya) so that others will not criticize
me (yatha mam na atirocanti). ~




Though 1 cannot act like you, 1 should adequately tulfil your
desire for producing a child.

Pl
—

“Quickly enter the bedroom, since I am suffering from this
delay through lengthy conversation.”

He replies.

“Wait for the proper time, so that others will not criticize me.”



I 3.14.23 ||
esa ghoratama vela
ghoranam ghora-darsana
caranti yasyam bhuitani
bhutesanucarani ha

This is the most horrible time (eg_ghogatama vela) among all
horrible things (ghoranam), where one can see all types of
ghosts (ghora- darsana). At this time (yasyam) the ghost
attendants of Siva (bhuitesa anucarani bhiitani) wander about
(cgantl ha).




He frightens her with the censure about things of which she is
unaware, by describing Siva in seven verses.

This is most horrible time (ghoratama vela) among all

horrible things (ghoranam) in which one can see horrible
creatures like bhiitas and pretas (ghora-darsana).

The horrible creatures are then described as moving about.




1 3.14.24 ||
etasyarh sadhvi sandhyayarm
‘bhagavan bhata-bhavanah
parito bhuta-parsadbhir
“vrsenatati bhatarat

Dear wite (sadhvi)! During the twilight (etasyar sandhyayar) Lord
Siva (bhagavan), emperor of the ghosts (bhiitarat), well-wisher of the
living beings (bhuta-bhavanah), travels about on his bull (vrsena

atati), surrounded by his ghost attendants bhiita-parsadbhir).

Since she is unaw s, he describes them.




I 3.14.25 ||
Smasana-cakranila-dhali-dhimra-
vikirna-vidvota-jata-kalapal
bhasmavagunthamala-rukma-deho
devas tribhih pasyati devaras te

Siva has shining matted locks (vidyota-jata-kalapah) scattered
by (vikirna) whirlwinds full of dust and smoke from the

crematorium (Smasana-c¢akranilaydhuli-dhiimra). He has a

spotless, golden body covered with ashes (bhasma avaguntha
-. He sees with three eyes (tribhih
asyati). He

P is your brother-in-law (te devarah).

C—




Siva has shining locks of matted hair scattered by whirlwinds
of dust and smoke from the crematorium.

~—

His body shines like gold but is covered with ashes.

He sees with three eyes—the @, the@ anc@.

S —

Because of this, e immediately bestows the results of offense.



“But he is without relation to me, unknown.”
—_—

No, he is your brother in law.

My brother-in-law should be treated as my brother.

Thus he is my brother, and your brother-in-law.

>

/

Should you not be shy in front of him?



I 3.14.26 ||
na yasya loke sva-janah paro va
natyadrto nota kascid vigarhyah
vayam vratair yac-caranapaviddham
asasmahe ’jam bata bhukta-bhogam

He has no relative nor does he reject anyone (na yasya loke
sva-janah paro va). He does not worship or condemn anyone
(na_atyadrto na uta kascid vigarhyah). Performingvews-to

fulfill our desires (vratair), we aspire (asasmahe) for his food
remnants_(bata bhukta-bhogam), filled with his power

(ajam), Wthh are rejected by his feet (yac caranapav1ddham)




1 e M8 . .
“I_have said fare)v;ell to shyness and fear since I am sulfering.
Even you should not be afraid. Siva should forgive you for
everything, since you are his relative and respected for

greatness.”

He replies with this verse.

He considers no one his relative, since he shows equality to

all, being the lord.




He describes his greatness.

<

We pray for his enjoyed mahiprasada remnants, filled with
his power (ajam), which are rejected like an old garland by
his feet.

Having desires to fulfill by vows, let us be enjoyers of his
remnants.




13.14.27 ||
yasyanavadyacaritam manisino
grnanty avidya-patalam bibhitsavah
nirasta-samyatisayo ’'pi yat svayam
piSaca-caryam acarad gatih satam

The intelligent (manisinah), desiring to destroy piles of
ignorance = (avidya-patalam _bibhitsavah), worship Siva
(grnanty yasya), who has spotless character (anavadya
acarltam) and who has no equal (nirasta-samyatisayah). But
though he is the goal of the saints (yat svayam satam gatih
api), he acts like a ghost (pisaca-caryam acarad).




Unintelligent people will say that he is constantly engaged in
sexual relationships with naked women and smears his body
with ashes from the crematorium.

However, hear the truth from me.

The intelligent respect his character which is spotless.

e




They become liberated from the material world by worshiping
him.

He is the goal of the elevated souls.

He has no equal since he is one-with the lord.

Or he is completely renounced, seeing everything equally
(nirasta—samyatisayah).




1 3.14.28 ||
hasanti yasyacaritam hi durbhagah
svatman-ratasyavidusah samihitam
yair vastra-malyabharananulepanaih
Sva-bhojanar svatmatayopalalitam

Those who are unfortunate (durbhagah) and do not know the

f Siva (samihitam avidusah), laugh at him (hasanti yasya

acarltam) though he is meditating on Krsna (svatman-ratasya). They

pamper their bodies (yaih upalilitam), fit to be eaten by dogs (sva-
bhOJanam) with cloth, garlands, ornaments and cosmetics (vastra-
malya abharana anulepanalh) thmkmg those bodies to be the self

(svatmataya).

—



Those who criticize him become bound up in the world.

[ PR

The unfortunate, those who get no mercy, who are without
knowledge of the intention of Siva who is meditating on
Krsna (svatman), laugh at him.

—

Siva thinks, “All scents, flowers, cloth and ornaments are
meant for worship of the Supreme Lord, my master. I should
not enjoy what should be ottered to him.”




The unfortunate take the body, fit to be eaten by dogs, to be
the self, and thus pamper it with cloth. garlands. ornaments
and cosmetics.

———




1 3.14.29 ||
brahmadayo yat-krta-setu-pala
yat-karanarh viSvam idam ca maya
~ ajna-kari yasya pisaca-carya
aho vibhtimnas caritam vidambanam

Even Brahma and others (brahmadayo) observe the rules created by
him (Qat krtg He is the cause of this universe (yat-
karanam viSvam 1dam and maya is dependent on him, fotlowing his
order (maya ca a]na-karl). His conduct as a ghost is surprising (yasya
pisaca-carya caritarn vidambanam). This great lord (vibhamnah) is
only appearing to be like a ghost (implied).




We are nothing in comparison to Siva.

—

Brahma and others observe the rules made by him _about—
associating with women during the twilight (vat-krta-setu-
pala), about eating, sleeping or passing nature at that time.

He is the cause of the universe and maya is dependent on
him.

'\_——-




His conduct as a ghost is surprising.

[t is an imitation performed by this great lord.
S~—

—




Section-V

Diti’s Repentance (30-36)



13.14.30 ||
maitreya uvaca
saivar samvidite bhartra
manmathonmathitendriya
jagraha vaso brahmarser

 vrsaliva gata-trapa

Maitreya said: Though hearing this from her husband (sa
evam samvidite bhartra), Diti, her senses afflicted with lust

(manmatha unmathita indriya), without shame (gata-trapa),

like a prostitute (vrsali iva), grabbed the cloth of her husband
(jagraha brahmarser vasah).




Even though she was thus informed by her husband, she acted
like a prostitute.

Or because only her husband informed her, she acted like a
prostitute.

Lust devours discrimination which is shown by self respect.

The proot of this is Brahma among men and Difi among women.



| 3.14.31 ||
sa viditvatha bharyayas
tari nirbandham vikarmani
natva distaya rahasi
tayathopavivesa hi

Understanding the obstinacy of his wite (viditva atha
bharyayas tam nirbandham) for this sinful act (Vlkarmam)

BBWEg to his fate (natva dlstaya) he enjoyed with her in a-
private place (sah taya rahasi upavivesa hi).

—_—

Distdya means “unto fate.” Upavivesa means “he enjoyed
with her.”



1 3.14.32 ||
athopasprsya salilam
pranan ayamya vag-yatah
dhyayan jajapa virajam
brahma jyotih sanatanam

After this (atha), bathing and performing acamana (upaspréya
salilarh), controlling his breath and speech (pranan ayamya vag-
yatah), and meditating (dhyayan), he chanted (jajapa) the pure
(virajam), eternal (sanatanam) gayatrl mantra (brahma) full of

knowledge (jyotih).

After that, bathing and performing acamana, he chanted o or gayatri
(brahma).




1 3.14.33 ||
ditis tu vridita tena
karmavadyena bharata
upasangamya viprarsim
adho-muKkhy abhyabhasata

O Bharata (bharata)! Shamed by her faulty action (tena
karma avadyena vridita), Diti (ditih) approached the

brahmana sage (viprarsim upasangamya) and spoke with

lowered head (adho-mukhy abhyabhasata).

Karmavadyena means “by faulty action.”



| 3.14.34 ||
ditir uvaca
na me garbham imam brahman
bhiitanam rsabho ’vadhit
rudrah patir hi bhititanam
yasyakaravam amhasam

Diti said: May the great lord of living entities (bhiitanam
rsabhah brahman) Rudra, lord of the ghosts (bhutanam
patih), who I have offended (yasya akaravam armhasam),
not kill the child in my womb (na me imam garbham

avadhit).



13.14.35 ||
namo rudraya mahate
devayograya midhuse
Sivaya nyasta-dandaya
dhrta-dandaya manyave

[ offer respects to Rudra, who will make me weep but who is

remover of sorrow (namo rudraya), who is a great lord
(mahate devaya), but fierce (ugraya), who is compassionate

(midhuse), auspicious (Sivaya), and avoids punishing the
sinful (nyasta-dandaya);, but<who is capable of punishing

when full of anger (.dhrta-dancléya manyave).




She gives proot for her repentance.

He will make me weep, but he will also remove my sorrow
(two meanings of rudra).

Since he is a great lord (mahate devaya) he will forgive my
otftense.




But since he is fierce (ugraya), he will destroy my child.

—

Yet he is liberal (midhuse), so he will sprinkle the creeper ofﬁ
my desire with mercy, since he is auspicious, devoid of giving
punishment.

But still he will punish me (dhrta-dandaya) since he is the
personification of anger (manyave).

T




I 3.14.36 ||
sa nah prasidatam bhamo
bhagavan urv-anugrahah
vyadhasyapy anukampyanam
“strinam devah sati-patih

May powerful Siva (sah bhagavan), my brother-in-law
(bhamah), merciful even to the hunters (vyadhasyapy urv-
anugrahah), the master of women who_are objects of
compassion (anukampyanam strinam devah), the husband ot
Sati (sati-patih), be pleased with me (nah prasidatam)!




Full of worry, she praised Siva, showing her humility.

Then she prayed for removal of her fear.

=

Siva is the husband of her sister, and full of mercy even to
those with no mercy (vyadhasya).

—



He is the husband of Sati, and thus_knows the nature of
women.

—

E—

Or this also suggests that by the intervention of Sati, Siva will
not punish me, his sister-in-law.

S—

Or Sati will pardon my offense.




